
 

الثامنالفصل   
عندما اختفى  ولذلكفي میاه الخندق،  ناانتظار اثناء اًردابالجو كان 

بوابة الجسر بجوار خارج ببطء وانتظرت لل تالقصر، قفز داخلروبرت 
دیتشارد وبیرسونین و دي بقى الآن فقط  ،ك بجوار القلعةالمتحر

مفاتیح غرفة معى كان تمنیت لو  ،جوتیت لحمایة الملك في سجنھ
 .تحلي بالصبریجب علي الأعلم أنھ  ى كنتالملك، ولكن

في الصباح عندما  الواحدةحوالي  ت الساعةلقد كانت لیلة ھادئة، وكان
، نوافذإلى أعلى في أحد ال نظرت ،كان ھناك ضجیج مرتفع من القصر

 :مرأةإ وصاحت ,سیر على الأقدام عبر الضوءی إنسان ورأیت ظل
ھذا كان و. أنطوانیت دو موبان تكانلقد " !مایكل یا ينساعد! النجدة"

 ھ كان مبكراًفي رسالتي لھا، ولكن ھمنھا أن تقول تطلب بالضبط ما قد
باب الأمامي أصدقائي إلى الأن یصل قبل وكان ساعة،  جداً لنحو

 تقفو، وىسیف تسحب. لفتحھ یوھانل أن یحین الوقتللقصر، وقبل 
 مرة أخرى تنادىثم سمعتھا . ھبة الاستعداد لما یمكن أن یحدثعلى أُ
 "!نھ روبرت ھینتزوإ! مایكل ساعدنى یا" :قائلةً
 تھ بعد ذلكسمع نى، لأنتستغیثأنطوانیت دو موبان سمع أن مایكل  لابد

 ،عالٍ بصوتٍ جدالالآن كان ھناك و ،خدامھ ھو ولمساعدتھا  یجرى
 !رسائل سریة إلى راسیندیل تھذه المرأة كتب" :یقولسمعت روبرت 

 ھو منأنت و ،تىنھا ضیفإ" :قولیمایكل  تسمعو" !تھامعاقب یجب
سیف في بالخ وبدأ قتال صاخب اوكان ھناك صر" !معاقبة یحتاج إلى

رأیت روبرت  فقطولكن رى ما یحدث، أمن الصعب أن كان . الغرفة
، " !یوھانیا ھذا لك، ": قائلاً روبرت صاحو. من خلال النافذة یوھانو

أنا أعلم أنك كنت جاسوس ف. "ھسیفھ في وجھوكان یلوح ب
مكن تیسب بأذى؟ كیف یصأ؟ ماذا لو أنھ یوھانماذا حدث ل" !راسیندیلل

كان الغرفة یبدو أن روبرت  داخلفتح الباب لرجالنا؟ من الضجیج من 
. یتم القبض علیھ وفومن المؤكد أنھ س. تل الآن كثیر من الرجالاقی

  ومع ذلك، 
  

 

 

Chapter (8) 
 

     It was cold waiting in the water of the moat, so when Rupert 
disappeared into the mansion, I slowly climbed out and waited by 
the drawbridge gate next to the castle. Now only Detchard, Bersonin 
and De Gautet were left to protect the King in his prison. If only I 
had the keys to the King's room, but I knew I had to be patient. 
     It was a quiet night and it was about one o'clock in the morning 
when there was a loud noise from the mansion. I looked up at one of 
the windows and saw a shadow walk across the light. A woman's 
voice cried, "Help! Michael, help me!" It was Antoinette de Mauban. 
This was exactly what I had asked her to say in my message to her, 
but it was around an hour too early, before my friends had reached 
the front door to the mansion, and before Johann had time to 
open it. 
     I pulled out my sword and stood ready for what might happen. 
Then I heard her calling again. 
    "Help, Michael! It's Rupert Hentzau!" called Antoinette. 
     Michael must have heard Antoinette de Mauban call out, 
because I then heard him running to help her with his servants. 
There was now a loud argument. 
     "This woman's been writing secret letters to Rassendyll!" I 
heard Rupert call out. "She needs to be punished!" 
     "She's my guest," I heard Michael say. "It's you who needs to 
be punished!" 
     There was a shout and a noisy sword fight began in the room. It 
was hard to see what was happening, but briefly I saw Rupert and 
Johann through the window. "That's for you, Johann!" Rupert 
called, striking his sword at him. "I know you're Rassendyll's spy!" 
What had happened to Johann? What if he had been hurt? How 
could he open the door for our men? From the noises in the room, it 
seemed that Rupert was now fighting many men. Surely he would 
be caught. However  



 

ثم ة، كان ھناك صرخة مدویة وقفز روبرت من النافذة لیاتفي اللحظة ال
 .ھربوبطریقةٍ ما، . الخندق أدناه، حیث أنھ سبح بعیداً إلىإلى أسفل 

سقط ف، ىبسیف تھضرب لذلكجوتیت أمامي، وبعد دقیقة واحدة ظھر دي 
كان ھناك : لمفاتیحلأجد املابسھ  بحثت فى ةسرعوب میتاً، على الأرض

أدخل الغرفة حیث كان یجري الاحتفاظ  نى أنیمكنأخیراً . مفاتیح ثلاثة
الباب الأول، وجدت نفسي في الجزء العلوي  تفتحعندما . بالملك السجین
ضوء ال. باردةو إلى غرفة مظلمة كانت تؤدىالتي  سلالممن بعض ال

وبینما كنت انزل على . زوایامن شمعة صغیرة في أحد ال كان قادماًالوحید 
الملك، ب یحتفظونفقط أسمع أصوات قادمة من الغرفة حیث كنت ، السلالم
لخلف لطوت مشي بعنایة نحو الباب، خَوبینما كنت أ. باب ثاني خلف

الاستماع إلى حدیث  ت منمكنتوالآن . فتحھ فجأةتم  مابسرعة عند
ا ھوعند". سوف تكون ھناك مشكلة إلاو قتلھ الآنأن نلا یجب : "یتشاردد

على  سقطالذي وكان بیرسونین، لقد . ىسیفب آخر فضربتھ ظھر شخص
  .فجأة رضالأ

الآن بالتّأكید كان : أغلق الباب سریعاً، ھناك خطر عندما أدرك دیتشارد أن
الملك كان أن  عرفتف ،خطتھم ت أنافي الغرفة مع الملك وتذكّر وحدهھو 

غرفة الباب  تسریعا فتحو  من المفاتیح اًواحد تأخذ. ىفي خطر حقیق
كان قد قُتل بالفعل ولكن رى الملك أأن  تتوقّععتقد أننى أ. بعصبیة ةالثانی

فقد انتابنى شعور بالارتیاح عندما وجدت طبیب الملك الغرفة عندما دخلت 
كان مقیداً بالسلاسل فى و المرضمن  اًالملك ضعیفكان . یمسك بدیتشارد

أن یمسك  ولكن الطبیب كان أضعف من. نظر في خوفوكان ی أحد الزوایا،
، فر دیتشارد وقتل ساعدتھمع یوقبل أن استط ،طویلة بدیتشارد لفترة

 .الطبیب المسكین بسیفھ
من حسن وكان  ىسیففرفعت  ،"!أخیراً: "وقال ناحیتىإستدار دیتشارد 

 اً أفضل منىكان مبارز. تلاقنتبدأنا . بندقیةعھ مكن یأن دیتشارد لم الحظ 
 قریباًكنت ، وىذراعأصابنى فى  ابتسم عندما: عرف كل الحیلفھو یكثیر ب

عمي ابن " :الذى صاح قائلاً الملك نىت إذا لم یساعدومال من
دفع إلى الأمام، و أنتقل. من أكون، كما لو أنھ أدرك الآن فقط "!رودولف

  " !دفع ضد ساقیھ، إ!بقوةدفع إ": نادیتھ. ىجسم دیتشارد برجلى كرس
  

 

at the next moment, there was a loud cry and Rupert jumped out of 
the window and down into the moat below, where he swam away. 
Somehow, he had escaped. 
     A minute later, De Gautet appeared in front of me, so I struck him 
with my sword and he fell to the ground. Quickly I looked through his 
clothes for the keys: there were three. 
    At last I could enter the room where the King was being kept 
prisoner. Opening the first door, I found myself at the top of some 
steps which led into a cold, dark room. The only light came from a 
small candle in one corner. As I walked down the steps, I could just 
hear voices coming from the room where the King was kept, behind a 
second door. 
     Carefully walking towards the door, I stepped back quickly when it 
was suddenly opened. Now I could hear Detchard speaking: "We 
mustn't kill him yet or there'll be trouble." When a person appeared, I 
struck him with my sword. It was Bersonin, who fell heavily to the 
ground. Understanding there was danger, Detchard closed the door 
fast: now surely he was alone in the room with the King and, 
remembering their plan, I knew the King was in real danger. 
     Taking one of the keys, I quickly unlocked the door to the second 
room and opened it nervously. I think I expected to see the King had 
already been killed, but once inside the room I was relieved to see 
that Detchard was being held by the King's doctor. The King, weak 
from illness and chained in one corner, looked on in fear. The doctor 
was too weak to hold Detchard for long, and before I could help him, 
Detchard broke free and killed the poor doctor with his sword. 
     Detchard turned to me and said, "At last!" I held up my sword and 
it was lucky that Detchard did not have a gun. We began to fight. He 
was a much better swordsman than me and knew all the tricks: he 
smiled when he cut me on the arm, and I would soon have died if 
the King had not helped me. 
     "My cousin Rudolf!" he cried, as if he only now realised who I 
was. He reached forward and pushed the legs of a chair into 
Detchard's body. 
     "Push hard!" I called. "Push against his legs!" 



 

جعلھ و. دیتشارد صعوبة في الوقوفوجد ضده،  رجلى الكرسى وبوجود
كان یفعل ذلك،  عندمابسیفھ، ولكن  ضربة قویة ضرب الملكفھذا غاضبا، 

رقد على لأنھ كان یقتلھ أن أكان من السھل لي ف. سقط على جسم الطبیب
 .الأرض

عندما  تىداسعكم كان . یت إلى حیث كان یرقداً؟ جرأیضالملك ھل مات 
من مكن أتولكن قبل أن . أنھ كان على قید الحیاة فعلمتالملك،  تأوه
 :قائلاً الملك ینادي سجن سمعت روبرت في مكان ما خارج تھساعدم
 كى اعملل ىقطعة من قمیص قمت بتمزیق" !تلاتقدعنا ن !مایكلیا ھیا، "

باب السجن بھدوء،  تاعي، وفتحذر التى كانت فى صابةضمادة للإ
كان . مرة أخرى موضوعاًكان الجسر المتحرك الآن . للخارجنظرت و

 المؤدى الىقف في منتصف الجسر بسیفھ، بینما كان الباب یروبرت 
خدم یبدو بعض ال یحرسھالقصر في الجانب الآخر من الجسر المتحرك 

لم أن أراه وكان من دواعي سروري  ى، الذیوھانوكذلك  علیھم الرعب،
 :خدامالمن وراء  ةًضباموبان غ وأنطوانیت دصاحت ثم . یصب بأذى

ھذا ، !تقولین مات" :روبرتفصاح " !بالفعل ھتالدوق، لقد قتللقد مات "
 ." ما أقول وافعلاو تكمأسلحضعوا  ،الآن كمأنا زعیم ، إذاًأمر جید

نطوانیت لأح اسمبال ، بالرغم من ذلك،الخدمقام  بدلاً من وضع أسلحتھم
ولكن . روبرتتجاه بندقیة ب تصوبالسیر على الجسر، وكانت بدو موبان 

قفز  – ذلك ، في الواقع، تعتزمتإذا كان –طلق النار تالوقت لیحین قبل أن 
سمعت أصوات أكثر، . روبرت مرة أخرى بسرعة في الماء تحت الجسر

انب لجلوصلوا أخیرا إلى الباب الأمامي قد ورجالھ  سابتوأدركت أن 
 تركضففي مأمن،  أصبحأن الملك فى ثقة الب تشعر. الآخر من القصر

مع  نىسبح أسرع مما یمكنكان ی. الماء فىأیضا ت روبرت وقفز خلف
إلى شجرة  مربوطاً الحبل كانذراعي الجرحى، وبسرعة سبح إلى حیث 

 صعدلرؤیة الحبل و اًسرورھ كان مالدھشة ولكن بدت علیھ. فوق الخندق
 عندما وصلت الىدقیقة واحدة، وبوكنت، ربما، وراءه . ىلأعلبسرعة 

في و. الغابة داخلیلوذ بالفرار أراه أن  أستطعتالجزء العلوي من الحبل، 
 رأیتھ یلوح أظن أننى. ناحیتىنظر إلى الوراء ی ھمرحلة من المراحل، رأیت

  .اًبدأھ بأمسك  نى لنلعبة، كما لو كان یعلم أن ا فى، كما لو كنلى
  

 

With the legs of the chair against him, Detchard found it hard to 
stand up. This made him angry, and he struck the King hard with 
his sword, but as he did so, he fell over the doctor's body. It was 
easy for me to kill him as he lay on the floor. 
    Was the King dead too? I ran to where he lay. How happy I was 
when the King moaned, so I knew he was alive, but before I could 
help him I heard Rupert somewhere outside the King's prison 
calling out, "Come on, Michael! Let's fight!" 
     I tore a piece from my shirt to make a bandage for the cut on my 
arm, and quietly opening the prison door, I looked out. The 
drawbridge was now down once more. Rupert stood in the middle 
of the bridge with his sword, while the door to the mansion at the 
other end of the drawbridge was guarded by some very frightened-
looking servants, as well as Johann, who I was pleased to see was 
unhurt. Then Antoinette de Mauban angrily called out from behind 
the servants, "The Duke's dead, you've already killed him!" 
"Dead!" called Rupert. "That's good. Then I'm your leader now. Put 
down your weapons and do as I say." 
     Instead of putting down their weapons, however, the servants 
allowed Antoinette de Mauban to walk onto the bridge, and she 
was pointing a , gun at Rupert. But before she had time to shoot 
— if, indeed, she planned to — Rupert once again jumped quickly 
into the water below the bridge. 
     More loud voices were heard and I realised that Sapt and his men 
must have finally arrived at the front door, on the other side of the 
mansion. Feeling confident that the King would be safe, I ran after 
Rupert and also jumped into the water. He swam faster than I could 
with my wounded arm, and he quickly swam to where the rope was 
tied to the tree above the moat. He looked surprised but pleased to 
see the rope and quickly climbed up. I was, perhaps, a minute 
behind him and once at the top of the rope, I could see him running 
off into the forest. At one stage I saw him look back at me. I 
thought I saw him waving, as if it were a game, as if he knew I would 
never catch him. 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

. زیندا، حتى سمعت صرخة أخرى ةفي غاب نا أبعد وأبعدكلاركض 
ركب یسرعان ما اكتشفت أنھ وجد صبي وماذا فعل روبرت الآن؟ 

الحصان بسرعة  فوق ه منجرإلى السوق، وقد  حصان متجھاً
الصبي بإعطائھ بعض  أن یُھدأكان روبرت یحاول . ھوأخذ مكان

 قف" :قائلاً صرخت. المال، وھذا أعطاني الوقت للحاق بھ
". فعل في القلعة؟كنت تماذا " :وتساءل. نظر لي وابتسم". !مكانك
سأل ف، "نت آخر الرجال الستةأ كلقد تأكدت من أن" :قلت لھ

". داخل سجن الملك؟ وصلت الىأنك ذلك یعني ھل " :باستغراب
ب، یصلقد أ" :قلت لھ" الذي حدث للملك؟ وما". "فعلت نعم"

  " على قید الحیاة ھولكن

 

  
  

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
     We both ran, further and further into the forest of Zenda, until I 
heard another cry. What had Rupert done now? Soon I discovered 
that he had found a boy riding to market, and had quickly pulled 
him from the horse mid taken his place. Rupert was trying to get 
the boy to be quiet by giving him some money, and this gave me 
time to catch up with him. 
     "Stop!" I shouted. 
     He looked at me and smiled. 
     "What did you do at the castle?' he asked. 
     "I made sure that you are the last of the Six Men," I told him. 
     "Do you mean that you got inside the King's prison?" he asked 
with surprise. 
     "I did." 
     "And what's happened to the King?" 
     "He was hurt, but he's alive," I told him. 



 

" .نحن یمكن أن نعمل معا بشكل جید ؟تىلماذا لم تتبع خط" :قالف
 ."رجلك قاتلنىو كحصانفوق  نزل منأ" :فقلت
دفعني فلا یزال على جواده،  ھ كان، ولكنىروبرت بسیف ناحیة جریت

من قطع  تباتجاھھ مرة أخرى، وتمكن تركض. بسھولة بعیداً بسیفھ
ن المؤكد اننى كان م. سیفھ اتجھ ناحیتى شاھراًالآن  ھخده، لكن
على حصان  فقد وصل ة، ولكن في تلك اللحظة كان ھناك صرخسأُقتل
لا فھم أنھ  قدو. یناروبرت ونظر إل توقف. یحمل مسدساًوكان آخر 
. بأسرع ما یمكن وھرب ولذلك استدار بحصانھ، معاً تنامحارب ھیمكن

ولیس ، الي ینظرولكن فریتز كان ". !ھخلفذھب أ" :فریتزلقلت 
أننى ، وفجأة شعرت ." بخیرسیدي، أنت لا تبدو " :وقال .روبرتل

سقط أ ناحیتى فقد كنتعن جواده وركض  ترجل فریتز. جداً ضعیف
 :قال فریتز". الملك؟ھل نجى " :ضعفبسألتھ . على الأرض

 لى أن، اسمحھیا. بجروح مصاب كولكن .كذلك، ھو بفضلك"
 وقال. واسعةعیون ینظر الینا بالصبي  كان، وقریب منا"  .ساعدكأ

 .فریتز تجاھلھولكن ". الملك؟ ألیس ذلك ھو" :مشیراً إلي
لأعود بما یكفي  أننى أصبحت متماسكاًبعد استراحة طویلة، شعرت و

علمت لاحقاً من فریتز . بشدة على ذراع فریتز أستندت، سیراً
وانطوانیت دو موبان ما حدث تلك اللیلة في القلعة والأحداث التي 

الدوق أنطوانیت دو قابل بضعة أشھر في وقت سابق،  منذ. أدت إلیھا
إلى روریتانیا لرؤیة  طلب منھا أن تحضرموبان في باریس و

. ة علیھتكون ضیفأن سروره م كانتتحترم الدوق، و كانت. التتویج
طموحات  لخدمھا عنح یصربالت وقالد خدمبعض قام ومع ذلك، 
، وقررت أن یرةالشرھ خططتقبل لم . أن یكون الملك الدوق فى

 نىحذرت ھاأن وقعندما اكتشف الدو. من كل ما یرید أن یفعل نىتحذر
إلى  ھاوخدم تھافي ستریلسو، خدع أنطوانیت دو موبان بدعو نحنو

لكى مغادرة المن أنھا لا تستطیع  تأكدھناك،  وعندما وصلت. قصره
 .خطتھ عنأي شخص من أن تخبر  یمنعھا

  
 

     "Why didn't you follow my plan?" he said. "We could have 
worked well together." 
     "Get off your horse and fight like a man," I said. 
     I ran at Rupert with my sword, but still on his horse, he easily 
pushed me away with his own sword. I ran at him again and 
managed to cut his cheek, but now he rode at me with his sword 
held high. I would surely have been killed, but at that moment 
there was a shout as Fritz arrived on another horse carrying a gun. 
Rupert stopped and looked at us. He understood that he could not 
fight us both, so he turned the horse and rode away as fast as he 
could. 
     "Go after him!" I said to Fritz. 
     But Fritz was looking at me, not at Rupert. "Sir, you don't look 
well," he said, and I suddenly felt very weak. Fritz got off his horse 
and ran up to me as I fell to the ground. 
     "Is the King safe?" I asked him weakly. 
     "Thanks to you, he is," said Fritz. "But you're injured. Here, let 
help you." 
     Next to us, the young boy looked on with wide eyes. "Isn't 
that King?" he said, pointing at me. Fritz ignored him. 
    After a long rest, I felt strong enough to walk back, leaning 
heavily on Fritz's arm. I later learnt from Fritz and Antoinette de 
Mauban what happened that night at the castle and the events 
leading up to it. A few months earlier, the Duke had met Antoinette 
de Mauban in Paris and he asked her to Ruritania to see the 
coronation. She respected the Duke and was pleased to be his 
guest. However, some of the Duke's servants told her servants 
about the Duke's ambitions to be King. She did not like his evil 
plans and decided to warn me of everything he wanted to do. 
   When the Duke found out that she had warned me in 
Strelsau, tricked Antoinette de Mauban by inviting her and her 
servants to his castle. Once she was there, he made sure they could 
not leave in order to stop her telling anyone about his plan. 

  



 

 ةًزال قادرتأنطوانیت لا كانت لنا، كجاسوس  یوھانوجود لحسن الحظ، مع 
ومع . في القلعة لمساعدتنا كانھاعلى إرسال رسائل لنا ویمكننا استخدام م

ولذلك أراد أن ، نھا كانت تساعدنااكتشف روبرت اوبطریقة ما، ذلك، 
 فیھا نحنقمنا من قبیل الصدفة أنھ اختار اللیلة ذاتھا التي و؛ یعاقبھا

ء مایكل لمعرفة ما كان یحدث، قتلھ روبرت في عندما جاو .بمھاجمة القلعة
سأظل أنا ، وقدون الدبعتقد أنھ أ روبرتأن یبدو . المعركة التي تلت ذلك

 نىیفھم أن مأنھ ل. على عملھ الشر هكافأسوف أكملك وعلى نحو ما بالفعل 
كون أیعتقد أنني أردت أن كان أنھ : روریتانیا خیرالملك ل نىأتظاھر بأنكنت 

 .الأبدملكا إلى 
 سابتفتح الباب الأمامي للم یستطع أن ی، وقكان یساعد الد یوھانلأن و

وا اخیراً مكنتوقتاً طویلاً قبل أن یذلك ، واستغرق الثانیة صباحاًورجالھ في 
ھروب روبرت من أنطوانیت دو  أثناء هفعلوھو ما وھذا . القصر لودخمن 

كان في سجنھ،  مُلقى على الارضملك ال تسابسرعان ما وجد و. موبان
إلى القصر، تم نقلھ، ووجھھ مغطى، . لا یزال على قید الحیاة ھولكن مصاباً

. طبیب آخر وصولحتى  مسكینالملك الب فى الاعتناءحیث ساعدت أنطوانیت 
إلى  نى أنطلقتعلم أنعندما ، یبحث عنىومن ناحیة أخرى، جاء فریتز 

 .روبرت وراءالغابة 
 یوھان أن یطلب منسابتالعقید  اضطر، أخرىمرة  القلعة وعندما كانوا فى

 ھرجالھ وخدامف. الملك الحقیقي سر أن یحفظواوانطوانیت دو موبان 
روبرت  وراءالذي ذھب وأن الملك قد أصیب أثناء إنقاذ السجین،  ونیعتقد

 أصیبالأمیرة أن الملك  لإخبارالأخبار إلى تارلینھیم تم إرسال . ھینتزو
كما سمع . في تارلینھیم هأن تنتظر علیھا وأنھ ینبغي على قید الحیاة، ھولكن

في  اًلأنھ قد أبقى سجین أخوهقاتل مع تشجاع الستریلسو أن الملك فى الناس 
قتل الملك، الذي أصیب ی وق أنحاول الد. للملك الذي كان صدیقاًوزیندا 

 .توفيالدوق الشریر بجروح، ولكن 
المشیر  فطلبت من ،ار في تارلینھیمالأمیرة فلافیا الانتظ لم تُرِد ومع ذلك،
كان . الملك من رؤیةمكن فى الحال لكى تتأن یأخذھا إلى زیندا  ستراكینتش

عندما . من الغابة عائداً بىفریتز  عندما كانیقترب من القلعة موكبھا 
درك أن الصبي نلم  نات بسرعة خلف شجرة، ولكنئبتخأ، وكبشاھدنا الم

 :نادىجداً و نفعلاًوكان م. اتبعناكان قد  روبرت هخذأالحصان الذي صاحب 
  "  !ھذه الشجرة خلفالملك ھنا، ! الأمیرةأیتھا "

 

    Luckily, with Johann as our spy, Antoinette was still able to send us 
letters and we could use her position in the castle to help us. 
Somehow, however, Rupert discovered that she was helping us, so 
he wanted to punish her; by chance he chose the very night that we 
were attacking the castle. 
   When Michael came to see what was happening, Rupert killed him 
in the fight that followed. Rupert, it seemed, believed that without 
the Duke, I really would stay as the King and somehow reward him for 
his evil work, lie did not understand that I was pretending to be the 
King for the good of Ruritania: he believed I wanted to be King forever. 
  Because Johann was helping the Duke, he could not open the front 
door for Sapt and his men at two o'clock, and it took a long time 
before they could finally enter the mansion. This they did just as 
Rupert was escaping from Antoinette de Mauban. Soon Sapt found the 
King lying in his prison, hurt but still alive. He was carried with his face 
covered to the mansion, Where Antoinette helped to look after the 
poor King until another doctor could arrive. Meanwhile, Fritz came to 
look for me, knowing that I must have run off into the forest after 
Rupert. 
      Back at the castle, Colonel Sapt had to ask Johann and Antoinette de 
Mauban to guard the secret about the real King. His men and the 
servants thought that the King had been injured while rescuing the 
prisoner, who had gone after Rupert Hentzau. News was sent to 
Tarlenheim to tell the Princess that the King was hurt but alive, and 
that she should wait at Tarlenheim for him. The people of Strelsau 
also heard that the brave King had fought with his brother because he 
had kept a prisoner in Zenda who was a friend of the King. The Duke 
had tried to kill the King, who was Injured, but the evil Duke had died. 
        However, Princess Flavia did not want to wait at Tarlenheim and 
asked Marshal Strakencz to take her to Zenda at once so she could see 
the King. Her coach was approaching the castle as Fritz led me back 
from the forest. When we saw the coach, I quickly hid behind a tree, 
but we did not realise that the boy whose horse Rupert had taken had 
followed us. He was very excited and called out, "Princess! The King's 
here, behind this tree!" 



 

وكب وقف مت. ، ولكن الوقت كان قد فاتاًحاولنا إبقاء الصبي ھادئ
للتحدث  المركبةلأمیرة واستطعت أن أرى المشیر یمیل من نافذة ا

 لملكا، یرقد ما تقولھ ھو ھراء" :ستراكینتش قال .إلى الصبي
خذ رجل الذي أاللقد حارب . ھناإنھ لا، حقاً، ". "في القلعة مصاباً
 ." ىحصان

قال ف. لمقابلة الموكبالقلعة  من سابت خرجفي ھذه اللحظة، 
لملك أن اھذا الصبي یقول " :نظرة غریبةب سابتإلى  ستراكینتش

في  إنھ لا،" :وھو یبتسم سابتقال ف.". ھناك خلف تلك الشجرة
، تعال وانظر إذا كنت لا وكارج" :قال الصبيف.". ىالقلعة خلف

قلق، قبل ال بدا علیھو سابتاختفت الابتسامة من وجھ .". نىصدقت
اسمح لي أن " :الأمیرة توقال". رىسوف ا" :قول بسرعةیأن 
 تعالى ذاَإ"للحظة، ثم قال بھدوء،  سابتفكر .". تي أیضاآ

 سابتمع  سارتثم . لتترجل من الحافلةالأمیرة  واساعد." كوحد
یدي على  اًضعاخلف الشجرة، و الساجكنت . عبر العشب تجاھي

 .ضع یده على كتفيیفریتز وكان . وجھي
 أنھ" :صاحتونحوى ت ضفلافیا الأمیرة، ركرأتنى الأمیرة عندما 
، سابتنظرت الى  لذلكشيء،  أىقل لم أ"  ؟ل انت مصابھ! أنت
ھذا " :بھدوء سابتل قاف" ؟ونھاتلعب ما ھذه اللعبة التي" :توقال

قال ف". أنھ لیس الملك؟بماذا تقصد "الأمیرة  تقال". .لیس الملك
أنھ ھو " :فلافیافصاحت .". ھذا لیس الملك" :مرة أخرى سابت
 تنظر"  ما الذي یحدث؟! ليإ نظرأرودولف، ! ھأنھ وجھ، !الملك

  " .، أنا لست الملكسامحینى سیدتى" :قلتوفي عینیھا، 
  . قولتأنھا لا تعرف ماذا  فھمتو خافتوالأمیرة  اندھشت

    
 
 
 

 

       We tried to keep the boy quiet, but it was too late. The 
Princess's coach had stopped and I could see the Marshal leaning 
out of the coach window to talk to the boy. 
     "What you say is nonsense," called Strakencz. "The King's injured 
in the castle." 
     "No, really, he's here. He fought a man who took my horse."         
    At this moment, Sapt rode out of the castle to meet the party. 
"This boy says the King's over there behind that tree," said 
Strakencz to Sapt with a strange look. 
     "No, he's in the castle behind me," said Sapt with a smile.         
"Please, come and see if you don't believe me," said the boy. 
     The smile disappeared from Sapt's face and he looked worried, 
before quickly saying, "I'll go." 
     "Let me come, too," said the Princess. 
    Sapt thought for a moment, then said quietly, "Then come 
alone." 
     The Princess was helped down from the coach. She then walked 
with Sapt across the grass towards me. I sat down behind the tree, 
putting my hands over my face. Fritz put his hand on my shoulder. 
   When Princess Flavia saw me, she ran up and cried, "It is you! Are 
you hurt?" 
   I said nothing, so she looked at Sapt and said, "What's this game 
you're playing?" 
  "This is not the King," said Sapt quietly. 
  "What do you mean it's not the King?" said the Princess. 
  "This is not the King," said Sapt again. 
  "He is the King!" cried Flavia. "It's his face! Rudolf, look at What's 
happening?" 
   Looking into her eyes, I said, "Forgive me, Madame. I'm not the 
King. "  
     The Princess looked surprised, then frightened, and I could see 
she did not know what to say. 

  
  



 

. القلعة لتدخلىلقد حان الوقت عالى، ت" :بلطف للأمیرة سابتقال 
 تىلعب تالآن كان. مشى بعیداًوھى ت ھاشاھدت". .ھاقشننلدینا الكثیر ل
 .تھاتقریبا في نھای

الأمیرة في  تبقی بینمافریتز في الغابة أنا و ذلك الیوم، انتظرت طوال
فریتز إلى أخذنى الظلام،  حلفي تلك اللیلة، عندما و. لملكالقلعة مع ا

، في الغرف التي قد تم بعیداً عن مرئى الجمیعالقلعة حیث مكثت، 
الملك . ما یعرفھكل جلب لي الطعام وقال لي  یوھان. فیھا سجن الملك

، وقد عاد المارشال سابتمع حیث أتت الأمیرة  رأى، ویتحسنكان 
أیضا أن الجمیع كان یتحدث  یوھانوقال . وإلى ستریلس ستراكینتش
البعض قال أنھ صدیق . یمكن أن یكون ومن الغریبزینداعن سجین 

 ولذلك حبسھ، الدوقالذي كان قد سمع عن خطط وإنجلیزي للملك 
 .منعھ من التحدث إلى الملكلكى ی الدوق

في وقت لاحق من ھذا المساء، جاء لي فریتز وقال أن الملك یرید أن 
طبیب  وھناكفذھبت إلى غرفتھ، حیث كان یرقد في السریر . نيیرا
! ىابن عم" :آنىضعیفا ومتعبا، لكنھ ابتسم عندما ر كان. هراجوب

" !، أنت وأنامثل بعضنانحن دائماً . ت أیضاًأنت أصب! صدیقي
 أمل أن غداأكنت ، أرید أن أشكرك" :وقال. أمامھ انحنیت، وتابتسم

الذي  ةبر الجمیع عن الأشیاء الشجاعتأتي معي إلى ستریلسو وأخس
على حق، أنھ ". "یقول أن ھذا غیر ممكن سابت، ولكن اقمت بھ

جید جداً، سوف أعود ." "عملي في بلدكم لقد أكتمل . سیدي الرئیس
 ولذلك صیب ،أُكان قد الناس یعرفون أن الملك . دىإلى ستریلسو وح

یا ، ما شیئاً نىعلمت ككنول. قلیلاً اًمختلفوأنا أبدو ي تلرؤی واندھشیلن 
 الملكعلیھ قد بینت لي ما ینبغي أن یكون ل. رودولف ىابن عم
ك مرة أخرى، یا تساعدسأكون سعیداً إن " :قلتُف". .الحقیقى
. أُضطر لذلكربما  نىأن ودار فى فكرىعني ذلك، كنت أو.". سیدي

 ھزمنىلرجل الذي التفكیر فى الا أحد یعرف أین اختفى روبرت، وف
  .في صدري ینبض بصوت أعلىلا یزال یجعل قلبي  كان ،باتقری

  
 

      "Come," Sapt said gently to the Princess. "It's time you came 
into the castle. We have much to discuss." 
     I watched as she walked away. Now my game was nearly at an 
end. 
    All that day Fritz and I waited in the forest while the Princess 
stayed in the castle with the King. That night, when it was dark, 
Fritz led me to the castle where I stayed, unseen, in the rooms that 
had been the King's prison. 
     Johann brought me food and told me what he knew. The King 
was getting better and had seen the Princess with Sapt, and 
Marshal Strakencz had returned to Strelsau. Johann also said that 
everyone was talking about the strange prisoner of Zenda and who 
he could be. Some said he was an English friend of the King's who 
had heard about the Duke's plans, so the Duke had locked him up 
to stop him from speaking to the King. 
    Later that evening, Fritz came to me and said the King wanted 
to see me. So I went to his room, where he was lying in bed with a 
doctor next to him. He looked weak and tired, but smiled when he 
saw me. 
    "Cousin! My friend! You're injured, too. We're always the same, 
you and I!" 
      I smiled and bowed down before him. 
     "I want to thank you," he said. "I hoped that tomorrow, you'd 
come with me to Strelsau and tell everyone about the brave things 
that you've done, but Sapt tells me that this isn't possible." 
     "He's right, sir. My work in your country is complete." 
      "Very well, I'll return to Strelsau alone. People know that the 
King was injured, so they won't be surprised to see me looking a 
little different. But you've taught me something, cousin Rudolf. 
You've shown me what a true King should be," he said. 
     "I'd happily help you again, sir," I said. And I meant it, thinking 
that perhaps I would need to. Nobody knew where Rupert had 
disappeared to, and the thought of the man who had almost 
beaten me still makes my heart  beat louder in my chest. 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

." تأتي الآن قد .أیضاً، تراكالأمیرة طلبت أن " :وقال الملك
 :أجاب الملكف". تعرف كل شيء؟ ھىھل و" :قبل وصولھا تھمس

بأسلوب لیس . لھا حنیتالأمیرة إلى الغرفة وأندخلت .". نعم"
عن  أود أن اعتذر لكِ" :قلتُ.". تنىخدع كأنیبدو " :بالخشن قالت

أن أشكرك على كل  بل یجب. لا تحتاج إلى الاعتذار" :قالتف".. ھذا
لقد تعلمت كل شيء " :قلت لھا.". روریتانیامن أجل ما قمت بھ 

 :فأجابت". اًبدأ أنساهأنھ درس لن ، عن الواجبات والمسؤولیات
غلق أالملك، ثم تسم با". .الملك تلن ننسى ابدأ كیف ساعد نحنو"
 ھوغط في النوم، وقال الطبیب أنھ من الأفضل لو تركت ھنیعی

  . وذھبت

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

     "The Princess has asked to see you, too," said the King. "She can 
come in now." 
     "Does she know everything?" I whispered, before she arrived.     
"She does," the King answered. 
     The Princess came into the room and I bowed down to her. "It 
seems you've tricked me," she said, but not unkindly. "I would like to 
apologise to you for this," I said. 
     "You don't need to apologise. I should thank you for all you've 
done! for Rumania," she said. 
     "I've learned all about duties and responsibilities," I said to her.    
"It's a lesson I'll never forget." 
     "And we'll never forget how you've helped the King," she replied. 
The King smiled, then closed his eyes and fell asleep, and the doctor 
said it was best if I left him. 



 

مستقبل روریتانیا، لا  ونشكلسیالناس الذین  ت، وتركیتانحن
مرة  –أو روبرت  –الأمیرة  وأرى الملك، سوف أأن كنت  عرفأ

 .لاحق أي وقت فىأخرى 
على عندما صعدت  أماميوفریتز  سابتانحنى بضع ساعات، وبعد 

ومن . محطة صغیرة بالقرب من الحدود مع روریتانیا متن قطار في
 اًشخص قد لاحظوا أنالركاب الآخرین على متن القطار المؤكد أن 

على وشك مغادرة بلدھم، لكنھ كان  قبعةمعطف كبیر و یرتدى اًمھم
 .إنجلیزي رجل، رودولف راسیندیل، فحسب إناكان 

ض أن أقدم بعلي ععندما عدت أخیرا إلى إنكلترا، كان 
 واأخي روبرت وزوجتھ روز  أن الجمیع كان أخبرني. التوضیحات

أننى ھا أخبرتعندما كبیرة بخیبة أمل  أصیبت روزو. يعن ونیبحث
، السفیر لدیھ وظیفة لك ما زال قلالألى ع" :قالتف. كتب كتابأ لم

أین " :سألت". یھإل ھأنھ یعرف الآن البلد الذي  سوف یتم إرسال
یكون السفیر سوب بوردیل جاكسید لا. روریتانیا". "؟ذلك

كون فكرة جیدة تس الا أعتقد أنھ" :قلتُ". في ستریلسو البریطاني
 ستقبل كأن تولكنك وعد" :روز صرخت". بالنسبة لي للعمل ھناك

 أظھرت". ھذال ىنظرأ، ولكن ةمحق أنتِ": قلت". !وظیفةھذه ال
كانت . ظھر تتویج الملكتالتي ولھم صورة في إحدى الصحف 

نظرروبرت وروز . فریتز ومایكل والأمیرةو سابتمع رتى صو
ملك بجداً  تبدو شبیھاًنعم، " :روز توقال. إلیھا في ذھول

اً یوماً صبح  سفیرتأن  كیمكن. مجرد ذریعة هولكن ھذ، روریتانیا
 ".أي شخص مھم أبداً ن تكونلتذھب،  لمإذا ! ما
ت شیئا أكثر لقد كن. لم أكن في حاجة للذھاب نىأن عرفت ھذا،مع و

التى تلك الكلمات  توفھم تتذكر. القد كنت ملك: أھمیة من سفیر
  شخص أى: التى مضت تلك الأشھر طوالروز لي قالتھا 

  
  

 

     I bowed and left the people who would shape the future of 
Ruritania, not knowing that I would never see the King, the 
Princess — or Rupert — ever again. 
A few hours later, Sapt and Fritz bowed down to me as I got on a 
train at a small station near the border with Ruritania. The other 
passengers on the train must have thought an important 
person in a large coat and hat was about to leave their country, 
but it was only I, Rudolf Rassendyll, an English gentleman. 
    When I finally returned to England, I had some explaining to 
do. My brother Robert and his wife Rose told me that everyone 
had been looking for me. And Rose was very disappointed when 
I told her I had not written a book. 
     "At least the ambassador has a job for you soon," she said.     
"He now knows which country he'll be sent to." 
     "Where's that?" I asked. 
     "Ruritania. Sir Jacob Borrodaile is to be the British 
Ambassador in Strelsau." 
     "I don't think it'd be a good idea for me to work there," I said. 
"But you promised you'd take the job!" cried Rose. 
     "You're right, but please look at this," I said, showing them 
a photograph in a newspaper which showed the King's 
coronation. There was I, with Sapt, Fritz, Michael and the 
Princess. Robert and Rose looked ill it in amazement. 
     "Yes, you look very like the King of Ruritania," said Rose. "But 
this is just an excuse. You could have become an ambassador 
yourself one day! If you don't go, you'll never be anyone 
important!" 
     I knew, however, that I did not need to go. I had been 
something far more important than an ambassador: I had been a 
King. I remembered and understood those words Rose had said to 
me all those months ago: a person 

  



 

ولكن حتى بدون . ذو مكانة في المجتمع لدیھ مسؤولیات 
مكانة في المجتمع، علینا جمیعا واجب مساعدة الآخرین 

 .بذلك انصبح أفضل لقیامنعندما نستطیع، ونحن جمیعا 
  
  
  

  النھایة
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

with a position in society has responsibilities. But even 
without a position in society, we all have a duty to help 
other people when we can, and we all become better 
people for doing so. 
 
 
 

The End  


